
Numele şi locul Castrului Caput Bubali 

Dealungul drumului al doilea străbătut de Romani, pe valea 
Bârzavei, harta Peutengeriană aminteşte şi Castrul Caput Bubali, 
înainte de Tibiscum. Fiind urmele acestui castru prea şterse pentru 
ca să se fi putut identifica cu uşurinţă, vechii istorici bănllţeni au 
dibuit vreme îndelungată până ce s'a putut determina cât de cât 
locul acestuia. 

Unii îl căutau pe la Caransebeş, Bohm Lenart îl c redea la 
Lugoj, dar nef,ind sigur de această determinare admitea că a putut 
fi şi în apropierea comunei Brebul 1) . Halavâts Gyula susţine;i că 
acest castru a fost pe laturea nordică a comunei Delineşti 2). 

Cercetări viitoare la faţa locului şi eventuale săpllturi vor 
avea , poate, darul să facă deplină lumină asupra acestei aşezări ; 
până atunci însă credem de folos să insistăm asupra numelui 
aeesteia şi asupra concluziunilor geografice ce se pot trage din­
tr'ânsul. 

ln harta lui Peutinger numele castrului este : Caput Bubali, 
în aceia din Ravenua : Oubali. Evident această din urmă formă 
rezultă dintr'o transcriere greşită a lui Bugali. 

Forma romană de „bubalus" nu credem să fie derivat din 
noţiunea de „bivol" sau „zimbru". Adevărat este de altăparte că 
ceice voiesc să dea numelui castrului o explicaţie reală se provoacă la 
numele comunei Valea boului în apropiere de Delineşti, susţinând 
că, Ia fel, locul pe care s'a ridicat castrul ar fi fost în origine 
Capul boului. Totuş credem greşită această ipotezA susţinând mai 
curând că Romanii au transformat - dându-i un sens latin - un 
nume vechiu găsit aci şi care nu putea fi altul decât Bugalis sau 
mai probabil Buganis. ln felul acesta numele de Caput Bubali, 
dacă rămânea neschimbată numirea originală - ar fi putut fi 
Caput Bugalis sau Buganis şi ar  fi putut însemna nu numai 
decât capul, ci mai degrabă „Izvorul Bugalisului sau Buganisului". 
In cazul acesta trebue să căutăm în jurul locului indicat de harta 
peutingeriană un râu sau pârâu cu acest nume. Intr'adevăr acesta 
există, iar tradiţia ni-a păstrat, cu puţine schimbări, numele ade· 
vărat. Este vorba de pârâul Pogăniş (în ung. Pogânyos), al cărui 
nume a fost adus întotdeauna în relaţie cu păgânii, susţinându-se 
că pe lângă acest pârâu s'ar fi stabilit diferite popoare barbare, 
sau că în apropierea lui s'ar fi dat mari lupte cu aceştia. 

Nu este greu să recunoaştem transformarea lui „b" în „p" 
şi a lui „u" în „o" cu atât mai vâr �os că în Evul mediu odată cu 

1 )  Delmagyarorszag kiilOn tortenelme I .  pag. 32 şi 37. 
') Milleker Felix : Delmagyarorszag a r6maiak alat! p. 1 4. 
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năvălirea barbarilor, acestora li s'a dat şi un nume nou de „pa­
ganus", care nume prin asemănarea lui cu forma originală a 
localităţii noastre, a substituit numirea veche. 

ln felul acesta locul castrului Caput Bubali trebueşte căutat 
la izvorul Pogănişului. Acesta izvorăşte din dealurile dela miazăzi 
de Delineşti. Chiar la izvorul acestui pârâu nu putem admite 
aşezarea castrului, dacă ţinem seama de caracterul aşezărilor tuturor 
celorlalte castre cunoscute, construite toate în văi ca să servească 
ca puncte de control ale circulaţiei şi comerţului. Deci şi locul 
castrului Caput Bubali trebueşte căutat, deşi în apropierea izvo­
rului Pogănişului, dar pe un loc plan ; în privinţa aceasta cel mai 
indicat loc este punctul unde se lărgeşte valea Pogănişului deci 
intre Delineşti şi Valedeni. 

Interesant este de amintit că în Evul mediu a existat o 
localitate având numele de Pogăniş fiind situată la izvoarele 
Po�ănişului. Această comună a dispărut şi probabil urmele lui se 
pot găsi intre dealuri ,  prin regiunea de unde izvorăşte numitul 
pârâu. ln documente le latine ale Evului mediu numele acestei 
localităţi îl găsim stâl c it  în fel de fel de chipuri ; din tre acestea 
merită însă toată atenţia numirea de Poganchfew, amintită la 
1 448, şi care inseamnă, iarăş, capul sau izvorul Poganch-ului, deci 
a Pogănişului (fo pe ungureşte, înseamnă cap, izvor, parte pro· 

_
eminentă etc.) 

Numele comunei Gherman. 
lndeobşte numele comunei Oherman, din plasa Gătaia, se 

punea în legătură cu o oarecare colonizare germană - de dată 
mai nouă deci - sau cel mult cu un popor de origine germanică, 
ce ar fi locui t în Evul mediu acest ţinut. 

Ori în monografia judeţului Caraş a lui Pesty Frigyes se 
amintesc diferite numiri date în documentele d ·n  sec. XIV-XV 
acestei localităţi, dintre care ca numiri de bază revine constant 
forma de Ermen. La anul 1 323 se aminteşte Ermenul (Erminiul ?) 
mare şi Ermenul mic. ln ungureşte numele Ermenului mare este 
Noghermen 1) (Nogh-nog se pronunţă mai târziu nagy, însemnând 
mare). Dovada mai bună că numai numele localităţii a fost ma­
ghiarizat, fără ca să fi fost şi populaţie maghiară pe acest loc, rezidă 
în forma numiri i Ohermen sau Oherman. „G" sau „Gh" din 
„Nog, nogh" s'a alipit formei originale de Ermen, transformare 
ce nu o putea face o populaţie maghiară, ci numai una ce nu 
ctinoaştea sensul cuvântului „nagh". 

Numirea oficială este azi, ca şi în era maghiară : Oherman. 
Poporul însă nu foloseşte decât forma de Ohermăn, ceiace se 
apropie de forma veche : (No)Ohermen, sau Ermen. 

I. MILOIA 

1) Krass6varmegye tortenete li,  1 pag. 144-146. 
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